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IL LABORATORIO MOBILE DI RILEVAZIONE SOCIOLINGUISTICA  
 
STRUTTURA E FUNZIONALITÀ  
 

Il Centro di eccellenza della ricerca Osservatorio linguistico permanente 
dell’italiano diffuso fra stranieri e delle lingue immigrate in Italia ha realizzato un Labo-
ratorio Mobile di Rilevazione Sociolinguistica: si tratta del primo mezzo mobile attrez-
zato per svolgere ricerche sul campo nel settore linguistico. 
 
 

Foto n. 1 – Il Laboratorio Mobile di Rilevazione Sociolinguistica 
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Mai prima d’ora la ricerca scientifica italiana (e più generalmente, europea) si era 

dotata di un simile strumento. 
Si tratta di un autocaravan particolarmente attrezzato per effettuare rilevazioni sulle 

lingue immigrate in Italia e sulla lingua italiana come oggetto di apprendimento da parte di 
stranieri. Il Laboratorio Mobile è dotato di attrezzature ad elevata tecnologia che permetto-
no di svolgere le seguenti operazioni: 
 

• raccolta e trattamento di dati quantitativi tramite schede di rilevazione 
• rilevazioni audiovisive: interviste, questionari, riprese videoregistrate di interazioni 

comunicative in contesto interetnico, riprese fotografiche di tracce di lingue immi-
grate nella comunicazione sociale 

• mappe geolinguistiche informatizzate, tramite sistema GIS. 
 

La funzionalità generale del Laboratorio Mobile è legata alla possibilità di acquisire 
una mole di dati non comparabile con quella che è possibile acquisire con le normali pro-
cedure di rilevazione linguistica. Con il Laboratorio Mobile, infatti, è possibile andare di-
rettamente sui luoghi e gestire con piena autonomia tutte le operazioni legate 
all’individuazione e al trattamento dei dati: in questo modo la ricerca scientifica italiana di 
linguistica vedrà ampliarsi come mai fino ad ora la base dei dati da utilizzare per le proprie 
analisi. 

Per realizzare le operazioni menzionate il Laboratorio Mobile è strutturato in ma-
niera tale da fungere da sede di raccolta dati e da postazione di lavoro. Al suo interno, in-
fatti, sono stati ricavati due ambienti. Il primo è utilizzato per la rilevazione tramite intervi-
sta: rilevatore e informante possono interagire liberamente o seguendo una traccia di inter-
vista o semplicemente compilando un questionario. 
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Foto n. 2 – Lo spazio per le interviste: le postazioni del rilevatore, dell’intervistato e 
una delle due videocamere 

 

 
 
 
 
 
La rilevazione è videoregistrata da due videocamere brandeggiabili che, inquadran-

do entrambi i soggetti, consentono l’analisi delle caratteristiche pragmatiche 
dell’interazione o dei tratti pertinenti sul piano sociopragmatico della comunicazione 
dell’informante. 
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Nel secondo ambiente è stata allestita una postazione di lavoro per un massimo di 
tre rilevatori. 

 
 
 

Foto n. 3 – L’accesso al secondo ambiente 
 

 
 
 
 



 

 5

 
Una postazione è dedicata alla gestione della videoripresa della rilevazione che si 

svolge nel primo ambiente: il ricercatore segue sul monitor televisivo la rilevazione, gesti-
sce le due telecamere, può effettuare il montaggio successivamente alla ripresa. 

 
 
 

 
Foto n. 4 – La postazione per il controllo audiovisivo 
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Nelle altre due postazioni sono collocati due computer e due palmari satellitari. 

Questi consentono, con appositi programmi di mappatura GIS, di realizzare via satellite le 
mappe relative alla presenza delle lingue immigrate nel territorio dove si svolge la rileva-
zione. I computer (collegati a una stampante) permettono di trattare i dati acquisiti ripor-
tandoli su una banca dati. 

 
 
 

Foto n. 5 – Le postazioni di lavoro per il trattamento dei dati 
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Il Laboratorio Mobile è dotato di antenna satellitare, per la ricezione di canali mul-
tilingui, ed è predisposto per l’invio di dati via satellite al Centro di eccellenza, a Siena. 

 

Foto n. 6 – Le apparecchiature satellitari 
 
 

 
 

 
 

 
RICERCHE CON IL LABORATORIO MOBILE DI RILEVAZIONE SOCIOLINGUISTICA  
 
 
Sono attualmente in corso diverse campagne di rilevazione: la prima si è svolta a Siena; al-
tre si stanno realizzando a Roma, Monterotondo, Firenze, Prato, Perugia. Si tratta di aree 
nelle quali la presenza di lingue immigrate ha superato una soglia critica tale da connotare 
in modo innovativo l’area territoriale (si pensi, a mo’ di esempio, al quartiere Esquilino a 
Roma). 

Le campagne di rilevazione sono svolte con la collaborazione di soggetti che lo-
calmente operano nel settore culturale, formativo e generalmente sociale: in particolare, si 
tratta di distretti scolastici, con i quali il Centro stipula accordi di collaborazione che pre-
vedono la collocazione del Laboratorio Mobile entro gli spazi della scuola durante la rile-
vazione. In tali sedi la rilevazione riguarda innanzitutto giovani e adulti immigrati stranieri 
presenti nella struttura scolastica. Nella singola area territoriale i ricercatori, appoggiati al 
Laboratorio Mobile, svolgono raccolte di dati statistici presso gli Enti locali (soprattutto i 
Comuni) e le associazioni impegnate nel settore dell’intercultura. I dati consentono la rea-
lizzazione delle mappe che formalizzano il grado di presenza delle lingue straniere nel ter-
ritorio e che consentono di individuare con maggiore precisione i bisogni di gestione del 
plurilinguismo. 
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Tali dati appaiono di particolare rilevanza per le istituzioni e gli altri soggetti pub-
blici e privati che, ad esempio, devono prevedere azioni di mediazione con i migranti stra-
nieri presenti nel territorio: uffici pubblici, questure, unità sanitarie locali. 

Gli strumenti di rilevazione a base informatica sono realizzati grazie a una collabo-
razione con la società Etruria Telematica, che vede la partecipazione della Provincia di 
Siena. Tali strumenti consentono l’ottimale utilizzazione del sistema GIS per 
l’acquisizione dei dati e per la loro elaborazione in vista delle mappe geolinguistiche. 

Come abbiamo menzionato, la base di dati che si sta costituendo grazie al Laborato-
rio Mobile è senza pari per ampiezza quantitativa e per gamma tipologica. Le interviste e i 
questionari, infatti, consentono di acquisire dati socioculturali e sociolinguistici. A questi si 
aggiungono materiali linguistici presenti nella comunicazione sociale nei vari territori presi 
in considerazione: si tratta di scritte straniere, scambi comunicativi fra italiani e stranieri, e 
fra stranieri anche di diversa origine etnico-linguistica. Tali tracce delle lingue immigrate 
sono rilevate tramite riprese fotografiche e audiovisive. I dati fotografici vanno a costituire 
una specifica banca dati. 

Rilevazioni sugli italianismi diffusi nel mondo aventi per oggetto le tracce nella 
comunicazione sociale, e perciò registrate in modo fotografico, sono state effettuate a New 
York, Toronto, Tokyo, Berlino, Vilnius, Il Cairo, Malta, Atene, Corfù. Anche tali dati for-
mano una specifica banca dati. 
 I prodotti che si realizzano con tali campagne di rilevazione hanno sia formato car-
taceo, sia multimediale: nella collana dell’Osservatorio sono in corso di pubblicazione le 
analisi, la cartografia geolinguistica, i materiali di base; cartografia e materiali di base sono 
su formato CD-Rom. La pubblicazione della cartografia delle lingue immigrate nella pro-
vincia di Siena, ricerca realizzata nel secondo anno di attività del Centro, è ormai prossima 
alla sua fase finale. 
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Con il Laboratorio Mobile è possibile realizzare mappe geolinguistiche che indicano la 
presenza delle lingue immigrate in un dato territorio. I dati sono raccolti tramite il sistema 
GIS e sono trasformati in mappe. 
 
 
 
Foto n. 8 – Un esempio di cartografia geolinguistica realizzata con il supporto satellitare 
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In questo modo è possibile determinare e rappresentare il grado di plurilinguismo del terri-
torio. 
 
 
Foto n. 9 - Un esempio di cartografia geolinguistica realizzata con il supporto satellitare 
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Foto n. 7 – Il Laboratorio Mobile di Rilevazione Sociolinguistica 
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